
DRESDEN   DRESDEN | DEUTSCHLAND

269 Komfortzimmer 
inkl. 15 Superior-Zimmer, 
alle mit 1,80 m breiten Betten

Großer Schreibtisch
mit Telefon

Wireless LAN

Flatscreen-TV

Klimaanlage

Minibar

Kostenfreier Business Corner

Behindertengerechte Zimmer

Nichtraucher-Etagen

Frühstücksbuffet

Roomservice

Restaurant und Bar

Wellnessbereich mit Sauna,
Solarium, Dampfbad und
Fitnessraum

10 variable Tagungsräume
mit Tageslicht
(für bis zu 320 Personen)

Tiefgarage mit 
150 Stellplätzen

269 comfortable rooms 
incl. 15 superior rooms
each with 1.80 m wide beds

Large desk
with telephone

Wireless LAN

Flat-screen TV

Air conditioning

Mini bar

Free business corner

Rooms for the disabled

Non-smoking floors

Breakfast buffet

Room service

Restaurant and bar

Wellness area with sauna,
solarium, steam bath, and
fitness room

10 variable function rooms
with natural light
(for up to 320 people)

Underground parking garage
with 150 parking spaces

NH INFORMATION UND RESERVIERUNG NH INFORMATION AND RESERVATIONS 00800 01150116

AMADEUS
SABRE
GALILEO
WORLDSPAN

NSDRSDRE
NS13008
NS68302

NSDRESD

www.nh-hotels.com



DRESDEN
WO SICH
GEHOBENE
ANSPRÜCHE
WIE 
ZU HAUSE
FÜHLEN

Als Gast unseres Hauses können Sie viel
erwarten: Genießen Sie in unserem niveauvoll
eingerichteten Hotel bequemen Komfort in
stilvollem Ambiente, kombiniert mit exzellenter
Küche und moderner technischer Ausstattung.
Jedes unserer 269 Hotelzimmer, inklusive 
15 Superior-Zimmer, ist auf Ihre individuellen
Bedürfnisse zugeschnitten. Egal, ob Bade -
zimmer mit speziellen Pflege produkten, die
Großzügigkeit von 1,80 m breiten Betten oder
behindertengerechte Zimmer – hier bleiben
keine Wünsche offen.

WHERE 
HIGHER
STANDARDS
FEEL AT
HOME

As a guest in our hotel, you can expect the best:
here you can enjoy convenience and comfort in
a stylish ambience, combined with outstanding
cuisine and modern technical amenities. Each
of our 269 hotel rooms, including 15 superior
rooms, is tailored to your personal needs.
Whether a bath with special cosmetic products,
generously-sized 1.80 m wide beds, or rooms for
the disabled – here every guest will find what
they are looking for. 



WO ES 
WIRKLICH 
VIEL ZU 
ENTDECKEN
GIBT

Herzlich willkommen im NH Dresden. Bei uns
logieren Sie genauso exklusiv wie verkehrs güns -
tig – durch die ausgesuchte Lage errei chen Sie
bequem den Flughafen Dresden International,
den nahe gelegenen Bahnhof Dresden-
Neustadt und das pulsierende Stadtzentrum.
Damit ist unser Haus der ideale Ort für
Geschäfts- oder Entdeckungs reisen zu den
touristischen Highlights einer prunkvollen
Innenstadt, die mit berühmten Sehenswürdig -
keiten fasziniert. Besichtigen Sie die Frauen -
kirche, den Dresdner Zwinger und das Grüne
Gewölbe oder genießen Sie eindrucksvolle
Konzerte in der international renommierten
Semperoper.

WHERE
THERE
IS REALLY
MUCH TO 
DISCOVER

Welcome to NH Dresden. Here your lodgings
are just as exclusive as they are convenient:
close to Dresden airport, the nearby Dresden-
Neustadt railway station, and the city centre.
Ideal for business travellers or tourists to see
the magnificent sights in the city such as the
Frauenkirche, the Zwinger, or concerts in the
Semperoper.
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NH Dresden
Hansastraße 43
01097 Dresden

T. +49 351 8424 0
F. +49 351 8424 200

nhdresden@nh-hotels.com

Entfernung zum Flughafen / Distance to the airport: 4 km
Entfernung zum Bahnhof / Distance to the train station: 800 m
Entfernung zur Innenstadt / Distance to the centre: 3 km
Entfernung zum Kongresszentrum / Distance to the congress centre: 2,5 km



WO DIE
DETAILS DEN
UNTERSCHIED
MACHEN

Fühlen Sie sich wohl in einem geschmackvollen
Mix aus hochwertigen Materialien und einer
anspruchsvollen Ausstattung, die einen
Aufenthalt in jedem unserer geräumigen 
269 Zimmer über den Standard hinausgehen
lassen: Telefon, Flatscreen-TV, ein Schreibtisch
mit seriellem Internetzugang und Wireless LAN
sind genauso selbstverständlich wie eine gut
sortierte Minibar, eine Klimaanlage, Dusche
und Badewanne oder der obligatorische Föhn.
Schlafen Sie komfortabel in unseren extrabrei -
ten Betten mit Doppel federkernmatratzen, die
speziell für NH Hoteles angefertigt wurden.

WHERE THE
DETAILS 
MAKE THE 
DIFFERENCE

Feel at ease surrounded by a tasteful blend of
high-quality materials and a sophisticated
interior, which makes a stay in each of our 269
spacious rooms above standard: telephone,
flat-screen TV, a desk with serial Internet access,
and wireless LAN are just as much a matter of
course as a well-stocked mini bar, air condition-
ing, shower stall and bathtub, or the essential
hairdryer. Sleep comfortably in our extra-wide
beds with double inner spring mattresses,
made especially for NH Hoteles.

EMPFEHLENSWERT FÜR | RECOMMENDED FOR:

EINKAUFEN SHOPPING BUSINESS BUSINESS FAMILIE FAMILY TAGUNGEN CONVENTIONS



WO MIT
JEDEM
MORGEN EIN
SCHÖNER
TAG 
BEGINNT

Damit Sie gut in den Tag starten, offeriert Ihnen
unser Restaurant täglich von 06.00 bis 10.00 Uhr
ein umfangreiches Frühstücksbuffet. Genießen
Sie außerdem endlose Sonntage und gönnen
Sie sich die extralange Genießerzeit: Frühstück
bis 12.00 Uhr und Abreise bis 17.00 Uhr.
Tagsüber verwöhnen wir Sie in unserem
Restaurant mit 200 Sitzplätzen von 06.00 bis
23.00 Uhr mit kulinarischen Köstlichkeiten. Den
Tag lassen Sie am besten in unserer Hotelbar
ausklingen: Hier erwartet Sie eine große
Auswahl an deutschen und spanischen Weinen,
köstlichen Cocktails und natürlich frisch
gezapftes Pils vom Fass.

WHERE
EVERY
MORNING
IS THE
BEGINNING 
OF A GOOD
DAY

To start your day well, our restaurant offers you
an ample breakfast buffet every day from 06:00
until 10:00 a.m. Or take pleasure in endless
Sundays and indulge in the extra-long bon
vivant hours: breakfast until 12:00 noon and
departure by 05:00 p.m. By day we will pamper
you in our restaurant with seating for 200 from
06:00 a.m. until 11:00 p.m. with culinary deli -
cacies. The best place to end your day is in our
hotel bar, which awaits you with a large selection
of German and Spanish wines, delicious cocktails
and, of course, fresh draught Pilsner.

WO SICH DER
ALLTAG IN
WOHLGEFÜHL
AUFLÖST

Und für alle, die vom Genießen nicht genug
bekommen können: Unser Wellnessareal mit
Sauna, Solarium, Dampfbad sowie Fitness- und
Ruhebereich bietet Ihnen viel Raum zum Ent -
spannen, Relaxen, Trainieren und Regenerieren.

WHERE THE 
DAILY ROUTINE 
VANISHES IN 
WELL-BEING

If that’s not enough pleasure, our wellness area
with its sauna, solarium, steam bath, fitness and
resting facilities offers you plenty of room to
relax, work out, and rejuvenate.



WO MEETINGS
ENTSPANNT
ZUM ERFOLG
FÜHREN

Ob Tagung, Konferenz oder Geschäftstermin –
10 schallisolierte Tagungsräume für bis zu 
320 Personen stehen Ihnen zur Verfügung. Mit
gehobener technischer Ausstattung wie flexibler
Aufteilung, Wireless LAN, viel hellem Licht und
ebenerdigem Zugang für Präsentationen von
größeren Objekten wie Autos. Und weil gute
Geschäfte nicht nur die richtige Umgebung
brauchen, haben wir 3 innovative Gastronomie -
konzepte entwickelt. Wählen Sie zwischen:

EatingMeeting für alle, die kreative und
erfrischende Kaffeepausen mögen.

@Lunch, wenn Sie sich für ein innovatives
Lunchkonzept entscheiden wollen.

eat smarter mit kleinen, variantenreichen
Imbiss kreationen statt klassischem Tagungs -
lunch.

WHERE
RELAXED
MEETINGS
LEAD YOU
TO SUCCESS

Whether for a convention, conference, or
business meeting – 10 sound-proofed function
rooms for up to 320 people are available to you
with supreme technical fixtures such as adapt-
able dividers, wireless LAN, plenty of bright
light, and ground level access for presentations
of larger objects such as automobiles. Good
business needs more than just the right sur-
roundings, so we have designed 3 innovative
catering schemes for you. Choose from:

EatingMeeting for all who enjoy creative and
refreshing coffee breaks.

@Lunch if you decide on an innovative lunch
scheme.

eat smarter with small, diverse snacks instead
of a traditional conference lunch. TA
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TAGUNGSRAUM M2 BANKETT BLOCK EMPFANG SEMINAR THEATER U-FORM
FUNCTION ROOM M2 BANQUET IMPERIAL RECEPTION SEMINAR THEATRE U-TABLE

MORITZBURG + 
ALTENDRESDEN + 
MEISSEN 300 200 - 320 220 320 100
MORITZBURG +
ALTENDRESDEN 200 100 - 160 120 160 50
MORITZBURG 100 40 40 70 60 70 30
ALTENDRESDEN 100 40 40 70 60 70 30
MEISSEN 100 40 40 70 60 70 30
LOCKWITZ + LAUSITZ 75 - 30 50 40 50 25
LEUBNITZ 70 - 30 50 40 50 25
LÖBTAU 50 - 20 30 18 30 15
DÖLZSCHEN 50 - 20 30 18 30 15
LOCKWITZ 50 - 20 30 20 30 15
STREHLEN 50 - 20 30 20 30 15
LAUSITZ 25 - 8 - - - -
REICK 25 - 8 - - - -


